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L Bai
# 8

jing ye st
B oER
chudng gign ming yue gudng,
K ¥ W A A,
yi  shi di shdng shuang.
B &2 ¥ Lt F,
U WU wang ming yué,
# ok 2 W A,

ol téu s gu xiéng.
% K B O 5

In the Quiet Night
So bright a gleam on the foot of my bed.
Could there have been a frost already? Lifting
myself to look, I found that it was moonlight. Sin-
king back again, I thought suddenly of home.

z&o fa bdi di chéng
B & A % W

zhdo ol bai di  ¢di yun jian,
0 o# v F K x N,
gign [ jigng fing yi 1 hudan.
+ 2 i m — H®H &,
ligng &n yudn sheng ti  bd  zha,
HOAE K OFE h R M

ging zhdou yi gud wan chong shan,
2 #H o g F F A

The River Journey from White King City
At dawn I left the city of White King, with
colorful clouds. Coming down the stream one th-
ousand li to Jiangling in a day. The screams of
monkeys on both banks scarcely ceased echoing
in my ear. When my skiff had left behind ten tho-

usand ranges of hills.

A%

huang hé 16u séng méng hao ran zhi gudngiing
H B X & RBRZIT R
gu rén X ci hudng hé 16u,
¥ OA B OH K B %
yan hud s@n yud xid yang zhdu.
W o = A T # M,
gu  fan yudin ying bi kéng jin,
oW OE ¥ OB E A,
wéi jilin chdng jigng tan ji lid.
T . S » SE S

Seeing Meng Haoran off
from Yellow Crane Tower
At Yellow Crane Tower my old friend says
farewell, Inthe mist and flowers of spring he goes
downto Yangzhou Lonelysail, distantshadow,
vanish inblue emptiness. Alllseeisthe greatriver

flowingintothe farhorizon

wdang 10 shan pd bo

B F LU FHA
N zhtoxiang 10 shéng 21 yan,
B B & ¥ &£ % |,
yao kin pl bl gud gidn chudn,
& & & A H W N,

fai  lic  zhi xid s@n gidn chi,

© #® K F = O+ R,
yi shi yin hé [ud jio tidn.
£ & & N % R X,

Watching the Waterfall at Mt. Lushan
A violet smoke ascends from Xianglu Peak
in the sunlight. Far off I watch the waterfall above
a stream hanging. A flying flow descends straight
three thousand feet. I wonder if the Milky Way
from the Ninth Sky is falling.
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Do FO

LA
bd zheén t0
PAN -

gong gdi sdn fén gud,
% & = 4 H,
ming chéngbd zhén tu,

£ AR AN ®H B,
jiang i shi bd zhudn,
pad woBE RO
yl  hén shl tan wu.

#OR % F £,

The Eight-Sided Fortress
Match less throughout the Three King-
doms. Famous for his Eight-Sided Fortress. In
the flowing river stands the huge rock. As is his
regret that he never conquered the Kingdom Wu,

jiang nan féng | gul nidn

T W ETRE
gl wangzhai I xun chang jidn,
% E o2 2 OF OF R,
cur ji0 tdnggidn T du  wén.
£ Lo W L E H,
zhéng shi jiang nan hdo féng jing,
E R T & ¥ R OE,

lud hu@ shi jié you féng jan.
B OB OY X #H &

On Meeting Li Guinian down the River
I met you often when you were visiting
princes. And when you were playing in noblem-
en’s halls, The South is welcoming its best sea-
son. | find you alone with falling petals.

Wang Wei
T %

xiang s7

B R
néng dousheéngndan guo,
&£ 8 £ & H,
chiunldi fa 1 zhi
A R A L OH,
yudn jan dud cdi  xie,
B & % K #,
cl  wlu zuixidang sl

e H & oA B,

One-Hearted
When those red berties come in springtime.
Flushing on your southland branches. Take home
an armful, for my sake. As a symbol of our love.

weichéng qu

i B
weéichéngzhaoyll yi qging chén,
A B S
k& shé ging ging il s& Xin.
2 & A F oM & ¥,
qudn jun geng jin  yi ba  jid,
H A OE B — ## B,
X1 chl ydnggudn wd  gu  rén.
ok Mm% R A,

A Song at Weicheng
A morning rain has settled the dust in Wei-
cheng. Willows are green again in the tavern
yard. Wait till we empty one more cup. West of
Yang Gate there’ 1 be no old friends.
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Wang Wéi
x #

jii yue jit i yi shandongxiong di

A B A BEZ WU X X &
dd zdi  yi xiangwéi oyl ke,
oA K % A F OE,
méi féng jia ji¢ bé s1 gn.
ydo zhi xiéng di dénggdo chil,
# o U H B A 4
bign chd zhd yd shdo yi  rén.

w o R "y - A

*

On the Mountain Holiday
All alone in a foreign land. I am twice as
homesick on this day. When brothers carry dog-
wood up the mountains. Each of them a branch

—and my branch missing.

[0 zhdi

B %
kong shan bu  jign rén,
- PR N Y N
dan wén rén yi xidng.
e W A E h,
fan [ing ru shéen lin,
& F A K K,
fu  zh&oging tdi shang.
£ B & ¥ E,

The Deer Enclosure
Empty the hills, no man in sight. Yet voices
echo here. Deep in the woods slanting sunlight.
Falls on the jade-green moss.

ging ming

E M
gingming shi  jié¢ ya fén fen,
W o®m % @ B 4,
I shéng xing rén yi duéin hdn.
#» E & AN B ¥ H,
jie wen ji0 ji@ hé chu you?
# M OB K T ) A
mu tong ydo zhi xing hud cun.
# F # F F & H,

In the Rainy Season of Spring
It drizzles endlessly during the rainy season
in spring. Travelers along the road look gloomy
and miserable. When I ask a shepherd boy where
I can find a tavern. He points at a distant hamlet

nestling amidst apricot blossoms.

shdn xing
r 17

yudnshanghdn shan shi {ing xid,

wok E Oy & 7 #,
bdi yun shén chu ydu rén jid.
8 # R & A A %,
ting ché zud ai féng lin wan,
B O£ & £ B Ok W,
shudngyé héng yu  ér yué hud.
FERS A S T N

Travelling in the Mountains
A flag-stone path winds up into the chilly
hills. Where houses are just discernible amid the
thick white cloud. I stop my carriage for [ love the
maple trees in the twilight. The leaves after early

frost are as crimson as spring flowers.
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jigang ndanchdn jué ju

L B OF & w9
gign i ying ti 0 ying héng,
+ 2 % % & B 4
shul ¢cin shangudé jil gi  féng.
RO L OB A R,
nédn chdo si bd&i ba shi si
# O w ' A T F,

dud shdo l6u  tai yan yl zhong.
3 Y B & ® @ ¥,

Spring in the Yangtze Delta
Orioles can be heard singing amid the red
and green for a thousand li. And wineshop strea-
mers flapped in lakeside villages and hillside
towns. Of the 480 temples built by the Southern
Dynasties. Many towers and terraces still remain

erect in the misty rain.

zéng bié qi yi

A (E )
ping ping nido nido shi  san yq,
¥ o¥ k2 & T = &
dou kou shao du  &r  yué cha.
iR M % = A @,
chanféng shi I yang zhou I,
A R T+ 2 # M %,

judinshangzha lign zdng bu  rd.
2 L 5 F ¥ K e

Parting 1
She is slim and supple and not yet fourteen.
The young spring-tip of a cardamom. On the
Yangzhou Road for three miles in the breeze.
Every pearl-screen is open. But there’s no one
like her,

zéng bié qi eér

M H(H D)
duo ging qué si 28ng wd ging,
5 W # M ¥ K W,
wéi  jue zln gign xidio ba chéng.
woR # O £ R A,
i@ zhd ydu xin hudn X1 bié,
B oK oA o #F B A,
i rén chul & dao tiGn ming.
# A & 8 B X ¥,

Parting 1
How can a deep love scem a deep love. How
can it smile at a farewell feast? Even the candle,
feeling our sadness. Weeps, as we do, all night
long.

Cur Hag
£

changgdan gl qi yi
¥ F é (H-)
jun fig  h& cht zhu?
“EB R AT & AE?
qie¢ zha zdi héng tang.
*® 2 £ K& OB,
ting zhdu zdn jié wén,
% K ¥ # M,
hud kdng shi t6ng xidng.
& & R A %,

A Song of Changgan I
Tell me where do you live? Near here, by
the fishing-pool? Let’s hold our boats together,

let” s see. If we belong to the same town.
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Bai Jay
H &5

wén lid shi jid

m X+ A
I yi  xn pé i,
% B M B B,
héng nf  xido hud 10
o RO K,
wan gl fian yi xué,
® R X & F,
néng yin yi  bei wu?
e K — A7

A Suggestion to My Friend Liu
There’s a gleam of green in an old bottle.
There’s a stir of red in the quiet stove. There’s a
feeling of snow in the dusk outside. What about
a cup of wine inside?

g ci

Y

hou g
15

il S

I8l jn lug  jin méng bu chéng,
B A ¥ P F R K,
y& shengidn dibn an Q& shéng.
' OKR W OR B R A,
hong yan weéi  Idc én xian dudn,
g ;oK X B &,
Xié ¥yl xun léng zud ddo ming.

#OoR € O£ £ 2 W,

Deserted
Soaked her handkerchief through with tears,
yet shumber will not come. In the deep dead of ni-
ght she hears the song and beat of drum. Alas, al-
though his love has gone, her beauty lingers vet.
Sadly she sits till early dawn, but never can for-
get.

da lin si t&o hua

A HFHRIE
rén jian si yué fang fei  jin,
A H O w B OF OE A,

shan si  tGdo hud shi shéng kai.
Lo M OB B A&
changhénchan gul  wd mi  chy,
¥ % A& v £ £ &,
bi zhi zhuan r0 cf zhong LG,
X o HOAN B F O

Peach Blossoms in the
Temple of Great Forest
All flowers in late spring have fallen far and
wide. But peach blossoms are full-blown on the
mountainside. I often regret spring’s gone and [
can’t find its trace. Without knowing it’s coming

up to adorn this place.

Wang Zhihuan
I z#

déeng guan qué 1du

B B £

bdi n  y shan jin,
& B fk A A,
hudang hé ra héi  lid.
# M A B R,
yi gionggidn T ma,
% % ¥ 2 A,
géng shangyl céng lou.
g — B #,

At Heron Lodge
Mountains cover the white sun. And oceans
drain the golden river. But you widen your view
three hundred miles. By going up one flight of

stairs.
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Wang Zhihuan

EoZ#
liang zhgu ¢l
woOM A

huang hé yudinshanghdi yan jian,
% M & Lt & % m,
yi  pi&n gd chéngwadn rén shan.
— kK K M F An L,
gigng di  hé x3 yudnydng lid,
£ % om & W M,
chin féng g do yd mén gudn.
A K X A 2 T O£,

In Mongolia
The Yellow River rises far from fleecy clou-
dland tossed. Mid peaks so high our tiny town to
sight is almost lost. Why need my Mongol flute
bewail the elm and the willow missed? Beyond

the Yumen pass the breath of spring has never

crossed.
LT Shangyin
x kK
& ydu yudn

xibngwan yi  bu shi,
WMo E R i
gd c¢hé déng gu yudn.
B 2 B ¥ R,

X1 yang wud  xidn hao,
¥ m X MR,

zhi shi  jin huéng han.
R A & # B,

The Leyou Tombs
With twilight shadows in my heart, I have
driven up among the Leyou Champaign. To see

¥

the sun for al! his glory. Buried by the coming
night.

y& i i béi

#EF I
jar wén gur oi weéi you qi,
AR B B A K M,
ba shan y& vyU zhdngqid chi.
I S T S
hé dang gong jidn 1 chuangzhu,
fT % £ ¥ & & &,
gué hua bd shan y& yi shi.
#OE & N & @ R,

Souvenirs
You ask me when I'm coming, Alas, not
just yet. How the rain filled the pool on that night
when we met! Ah, when shall we ever snuff can-
dles again. And recall the glad hours of that eve-
ning of rain?

Lid Zongyudn
o ET

jiang xué

I g
gian shannido f& jue,
F o 5 & &,
wdin jing rén zéng mié.
F O A B R
gl zhou sud I wéng,
w o R K O#H,
di  didio hdn jidng xué.
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River-Snow
A hundred mountains and no bird. A thou-
sand paths without a footprint. A little boat, a ba-
mboo cloak. An old man fishing in the cold river-

Snow,
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Meng Haoran
#OEH

chan xido

& K
chin miéan bu  jué xido,
& B R B W,
chy chl wén ti nido.
LI R
y& lai féeng y0 shéng,
A ok R @ 5,
hud g zhli dud shdo.

B B & F J,

A Spring Morning
I awake light-hearted this morning of spr-
ing. Everywhere round me the singing of birds.
But now I remember the night, the storm. And I

wonder how many blossoms were broken.

su jian dé jiang

"R 8 I
yi zhdu bé yan zhd,
% A h om i,
n mu k& chéu xin.
B % % & ¥,

y& kugngtian o shi,
¥ O X K #H,

jidng aing yue jin rén.
xRk R # A

A Night Mooring on the Jiande River
While my little boat moves on its moeoring
of mist. And daylight wanes, old memories begin.
How wide the world was, how close the trees to
heaven. And how clear in the water the nearncss

of the moon!

Wdéng Changling
E EB#

fi rong 16U sdNg XN jidn

= ¥ B X EN
han yi  lidnjigang  y& ra wu,
ping ming song k& chi shan gl
+ s/ % K ¥ L %K,
ue yang gn ydu rd xidng wen,
% M % A » A8 M,
yi plan bing xin zdi yo hua.
— K kW A 2 &

At Hibiscus Inn Parting with Xin Jian
With this cold night rain hiding the river,
you have come into Wu. In the level dawn, all
alone, you will be starting for the mountains of
Chu. Answer, if they ask of me at Loyang. One-
hearted as ice in a crystal vase.

gur yudn

=3 S
gul zhdngshdio U bu zhr chou,
E I = B S
chan ri ningzhudng shangcui lou.
& & b E#
jilin md téu yang 0 sé,
n oMok & W &
hui jido fG xu0 mi féng hou.
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T Bw
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In Her Quiet Window
Too young to have learned what sorrow
means. Attired for spring, she climbs to her high
chamber. The new green of the street-willows is
wounding her heart. Just for a title she sent him

to war,




Z # X 1%

<>'<>°<>-O'O-O'O-OO<>t<>-<:>o<>‘0‘0‘<>-<>t<>-o-<>-<>c<>-0-<>-<>-<>-<>-<>a<>¢o-¢-oo<>-<>-<;>-¢-o--<>o<>c<>-<>-<>-

Wang Changling

x & %
chingdng qu
F T M

zud ye feng kai o jing tdo,
L S
wél yangqgidn didin yué 1Gn gdo.
K £ W K A # FH,
pingyang g& w0l xIn chéngchdng,
FofmoF & O KR K,
idn wai chin han ¢l jin pdo.
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A Song of the Spring Palace
Last night, while a gust blew peach-petals
open. And the moon shone high on the Palace
Beyond Time. The Emperor gave Pingyang, for
her dancing. Brocades against the cold spring-

wind.

Lid  Yoxi
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wil Y1 xidng
5 Xk #

zhd qué gide bian yé& cdo hug,
A E K ¥ B OF A,
wi T xidng kéu X1 yang xid.
5 R AR v & m 4§,
i shi wdang xi¢ tang gidn yan,
12 A A

féi ra  xunchang bdi xing jid.
® N F % B ¥ K,

Blacktail Row
Grass has run wild now by the Bridge of
Red-Birds. And swallows’wings, at sunset, in Bl-
acktail Row. Where once they visited great homes.
Dip among doorways of the poot.

Lid  YoxT
PUNN-E
chin cf
& @
Xn zhuang yi mian xid zhd 6y,
Ok E & TF Kk #,
shan sud chingudngy!  yudin chéu.
EO8% B A - B &,

xing ddio zhong ting shil hud dud,
E I S S
ging ting féi shéng yu sdo téu.
¥ m & L E # %
A Spring Song
In gala robes she comes down from her
chamber. Into her courtyard, enclosure of spring.
When she tries from the center to count the flo-
wers. On her hairpin of jade a dragonfly poises.
Lid Zongyuén
W OER
yd wéng
B B
yu weng yé bang X1 yan su,
B OHF R B B 2 B,
xido ji gingxidng rdn chd zha.
[ - G- N N - S O

yan xi@o n chd bd jion rén,

w4 B O H® X R A,
& n&i yi shéngshanshul |G
#® 5 — F b ok,
hui  kan tign  ji  xid zhong lid,

®w & X B T ¥ ik,

yan shting wi  Xin - yun xiaing zha.
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An Old Fisherman

An old fisherman spent the night here,
under the western cliff. He dipped up water from
the pure Hsiang and made a bamboo fire. And
then, at sunrise, he went his way through the clo-
ven mist. With only the creak of his paddle left,
in the greenness of mountain and river. I turn
and see the waves moving as from heaven. And
clouds above the cliffs coming idly, one by one.
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L Bai
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sdng yoiu rén
® R A
ging sh@nhéng béi gud,
H b B & 3,
bai shul r&o déngchéng.

& K B K O,
o dl oyl wéi bié,
oW -~ H A,

gd péng wan I zhéng.
»n & F OE IE,
fi yin yéu Z@ ¥,

Jub i gu  rén qging.
% B ¥ A W,

hut shdu zi Z1  qu,
# F a #
XiGo xide ban md ming.
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A Farewell to a Friend

With a line of blue mountains to the north
of the wall, And a white curve of water to the east
of the city. Here you must leave and drift away,
Like a loosened water-plant traveling hundreds
of miles. I shall think of you in a floating cloud.
So in the sunset think of me. We wave our hands
to say good-bye. And my horse is neighing again
and again.

chin yé xi y&

ZE EE®M
htto yi zht shi jié,
¥ oM\ s oW W,
dangchan ndi & shéng.
¥ & 7 A 4,
sul féngqian ru yé,
MOR B N K,
in wi X wa shéng.
m o om A B,
y& jing yon ju heéi
% 7 % 4/ Z,
jiangchudanhud dd ming.
s A O S
xidlo kdn héng sht  chd,
BOA & B 4,

hudzhong jin gudnchéng.
£ € B T M,

A Welcoming Rain One Spring Night

A good rain knows its season. And comes
when spring is here. On the heels of the wind it
slips secretly into the night. Silent and soft, it
moistens everything. Now clouds hang black ab-
ove the country roads. A lone boat on the river
sheds a glimmer of light. At dawn we shall see
splashes of rain-washed red. Heavy blooms in
the City of Brocade.
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guo pd shan hé  zai,
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b qOA

chéngchincéio ml shén.
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Du Fu
#®#
ké zhi
' E
she nan shé béi jié chonshul,
T @ & Xk ¥ K K,
dan jion gqin du A Al
f2 L & B ° ° %k,
hua jing bl céngyuén k& sdo,
B2 R ¥ B £ i3,
pengmeén jin  shi waéi jin kai
7 4 # H» B A,
pdn sian shi yudn wi  jidn wéi,
& m F & K R vk,

zin jio @ pih zh o péi
B F % R B\ &,
kén yO lin wengxiang dui yin,

5 &4 & M 5 4k,
gé i hu qu jin yo bei
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A Hearty Welcome

North of me, south of me, spring is in flood.
Day after day I have seen only gulls. My path is
full of petals. I have swept it for no others. My
thatch gate has been closed but opens now for
you. It’s a long way to the market, I can offer
you little. Yet here in my cottage there is old wine
for our cups. Shall we summon my elderly neigh-
bour to join us? Call him through the fence, and
pour the jar dry.

S e gy
e %

™

gdin shi hu@ jidn &
o b o® o,
hén big nido jing xin.
i T S S
fang hud lidn san yus,
# kK # = A,
jigd sha di wan jin.
x $ & F :%
bai téu saogéng dudn,
" k # £ 4,
hin yO bl shéngzan.
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Spring View

The country rent, mountains still tower. Spr-
ing come on earth, rank grass runs riot. Grieved
at times, | weep over flowers, Hearing birds wail,
I feel unquiet. For three long months war flames
outspread. Letters from home dearer than gold. I
scratch and hair comes off my head. The rest
could not hold my hairpin.
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wang Wei
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wei chuan tidn jid
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xié guangzhdo x0  lud,
# X B B &,
giong xiangnia yang gur.
% A F F B,
y& 8o niGn myu tong,
yi zhanghou jing féi.
HoH E R B,
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xigngjitn yi v vyl
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changran yin shi  wél.
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A farmhouse on the Wei River

In the slant of the sun on the countryside.
Cattle and sheep trail home along the lane. And
a rugged old man in a thatch door. Leans on a
staff and thinks of his son, the corydon. There
are whirring pheasants full wheat ears. Silkworms
pared mulberry leaves. And the farmers, returning
with hoes on their shoulders. Hail one another
familiarly. No wonder 1 long for the simple life.
And I am sighing the old song. Oh, to go back
Again!
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Cur Hdao
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huang hé 1éu
" OB ¥

X rén yi chénghuanghé qu,
# A L R K 8 &,
i di kongyd huanghe  16u.
o 2 & & OB OH
huanghe yi gu ba  fu  fan,
* B - k£ X £ @,
bdi yun gian zdi kong you you.
v = + & =T & &,
gingchuan N i htinyéng shuy,
¥l B B &t
fangcdo of o ying wi zhdu.
> ¥ % 2 08 &£ W,
i mU xidnggudn hé chl shi?
B % % % 1 & A7
yan bd jiangshangshi rén chou.
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Yellow Crane Tower

The sage on yellow crane has gone amid
clouds white. To what avail does Yellow Crane
Tower remain? Once gone, the yellow crane will
never on earth alight. Only white clouds still float
from year to year in vain. By sunlit river trees
can be counted one by one. On Parrot Islet sweet
green grass grows fast and thick. Where is my na-
tive land lit by the sefting sun? The mist veiled

waves of River Han make me homesick.




E # X &

peed Bl Dovdl Lo g it Dol Bon PN P P Sy 0-0-0-0-0-0-0-0-<>l<>'<>'<>'<>-<>c<>o0-0-00050-00000-0-050-000-000-

Bai Jayi
o EER
fu dé gl yudn cdo sdng bié
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Grasses
Boundless grasses over the plain. Come and
go with every season. Wildfire never quite consu-
mes them. They are tall once more in the spring
wind, Sweet they press on the old high road. And
reach the crumbling city gate. Prince of Friends,
you are gone again. [ hear them sighing after you.

B&i Juyi
a4 EBE&
gidn tang  hud chin xing
® B B EF 7

gu shan s b& jiga ting A,
oL F L F o= &,
shui midin cht ping ydn jilo  dr.
K ‘O F E= B K,
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zui  di  huddng xing bo  zd,
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0 yangyin I bai sha d
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Spring on Lake Qiantang

West of the Pavilion, north of the Lonely
Hill. The lake begins to calm and clouds are han-
ging low. Among some sunny trees early orioles
shrill. Under whose eaves nest-building swallows
come and go? My eyes seem dazzled by fresh
flowers running riot. My horse is treading on
grass with hoofs barely seen. I cannot tear myself
away from east lake so quiet. The bank paved
with white sand and shaded by willows green.




